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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Le renard et la cigogne
Kurdish Traditional Story

French language version 

Adaptation from Aesop’s Fables
Saad Hajo



Un soir, un renard sournois invita une cigogne affamée à dîner. La cigogne s’assit et 
huma les odeurs épicées et alléchantes qui s’échappaient de la cuisine. Le renard ser-
vit deux bols de soupe et dit : « Bon appétit ! »
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Il avala sa soupe sans attendre puis jeta un coup d’œil dans le bol de la cigogne. La cigogne 
était confuse, car l’assiette était trop plate pour son long bec. 
« Laisse-moi t’aider », dit le renard. Et il engloutit la soupe de sa convive jusqu’à la dern-
ière goutte. Lorsque la cigogne fut rentrée chez elle, elle se sentit triste et avait toujours 
aussi faim.
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« Ce vilain renard m’a mené en bateau et a ingurgité tout mon dîner ! », craqueta la 
cigogne. Elle commença à préparer sa vengeance.
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Une semaine plus tard, la cigogne invita le renard à dîner. 
« Ta soupe était tellement délicieuse que je t’ai également préparé un petit quelque 
chose », dit la cigogne.
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Elle servit la soupe dans deux grands bols étroits et finit son potage avec aisance. 
Mais le renard, lui, n’avait pas cette chance ; son museau était trop court !
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« J’ai été pris à mon propre piège », soupira le renard.

16





The European Commission support for the production of this publication does not constitute an endorsement of the contents which reflects the views only of the authors, 
and the Commission cannot be held responsi ble for any use which may be made of the information contained therein.

This work is licensed under the Creative Commons Attribution-Share Alike 4.0 International License. To view a copy of this license, visit http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/.

The Multilingual Library for Children in Europe
Project number: 2016-1-SE01-KA201-0221018 

Co-funded by the 
Erasmus+ Programme 
of the European Union

www.multilibproject.eu


